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таблиця інших мов, які прийнято транслітерувати: https://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html

для старослов’янських пам’яток використовуємо транслітерацію російського тексту.

НЕ ТРАНСЛІТЕРУЮТЬ
· Вихідні дані (міста видання, том, сторінки, упорядник/редактор).
· Міста подають через узвичаєні англійські відповідники, e, g, Kyiv (не Kiev), Lviv (не L’viv), Warsaw (не Warszawa).
· Якщо прізвище автора знане в англомовному середовищі, його можна подавати англійською у написанні, усталеному в закордонних статтях (англійською, французькою, німецькою, але не слов’янськими мовами, які використовують латинську абетку з діакритикою). 
· Якщо джерело має офіційну англійську назву (напр. стаття, яка раніше отримала ДОІ), подаємо англійською.

Назву видавництва зазначаємо лише в Referenсеs / Legend  

ОФОРМЛЕННЯ
· Після прізвища ставимо кому, а потім пишемо ініціали. 
· Після ініціалів – рік випуску джерела. 
· Назву статті / книги / частини видання подаємо курсивом. 
· Назва міста, видавництво, мова видання (без загальної кількості сторінок). 
· Якщо немає автора, вказуємо замість нього прізвище укладача (ів). 

Напр.: Chepiha, I.P., & Shtandenko, U.M. (eds.). (2017). Akty Poltavskoho polkovoho sudu 1668–1740 rr. Zbirnyk aktovykh dokumentiv. Kyiv: Naukova dumka (in Ukrainian).

· Знак № не пишемо, а лише подаємо курсивом цифру. Потім ставимо кому і зазначаємо сторінки. 
· У дужках – якою мовою подано статтю.

Напр.: Vykhovanets,  I. (2004). Concept of “Grammar Dictionary of the Ukrainian  Language (prepositions)”. Ukraїns’ka mova, 3, 30–36 (in Ukrainian).

· У іноземців поняття – головний/відповідальний… редактор – не існує!!! Якщо потрібно зазначити вагомість внеску особистості, його прізвище ставимо попереду інших прізвищ. Зазвичай іноземці в кінці прізвищ (редакторів, укладачів/упорядників) пишуть (еds.). 

· У LEGEND та REFERENCES прізвища авторів, укладачів/упорядників ЗАВЖДИ виносимо на початок рядка. 
· У іноземних текстах, на відміну від українських «   », ставимо фігурні лапки “   ”   
· У фрагментах опису послуговуються лише фігурними лапками “   ”.


У LEGEND та REFERENCES НЕ  П И Ш Е М О !
· Загальну кількість сторінок.
· «  »  [  ]    /   //    

СКОРОЧЕННЯ
& –  і, та
ed. – редактор/упорядник 
eds – редактори/упорядники
transl. – перекладач
translated by…– перекладено
et al. – та інші (у разі кількох редакторів)
vol. – том
vol. 1 (2) – том (частина)
р. – сторінка  
(accessed) – дата звернення 
(in Ukrainian) – (якою мовою видання)  
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